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1. Загальна інформація 

Назва дисципліни Теорія перекладу 

Викладач (-і) Телегіна Наталія Іванівна 

Контактний телефон 
викладача 

0505512647 

E-mail викладача nataliatelegina@pnu.edu.ua 

Формат дисципліни Очний/заочний 

Обсяг дисципліни 3 кредити ЄКТС, 90 год. 

Посилання на сайт 
дистанційного 
навчання 

http://www.d-learn.pnu.edu.ua 
https://d-
learn.pro/course/subscription/through/url/c06514986ed62
ade7cfd 

Консультації З понеділка по четвер за домовленістю з викладачем 

2. Анотація до навчальної дисципліни 

Предметом вивчення дисципліни є види і способи перекладу (включаючи усний 
переклад), лексичні, граматичні та прагматичні аспекти перекладу, види трансформацій, 
які застосовуються в процесі перекладу, а також стратегії та техніки перекладу. 
Зазначений курс також знайомить студентів із поняттям доместикації та форенізації як 
одним з основних підходів до вибору стратегій і технік перекладу, роз’яснює студентам 
поняття еквівалентності та адекватності перекладу, демонструє студентам різні погляди 
на ці поняття та різні теорії, як українських так і зарубіжних науковців. Курс включає 
також короткий огляд історії перекладу. 

Зазначений курс спрямований на те, щоби навчити студентів розбиратися в стратегіях 
і техніках перекладу, вдало обирати їх в залежності від типу тексту, розуміти, як зберегти 
в перекладі повний зміст і стильові особливості тексту.  

3. Мета та цілі навчальної дисципліни  



 

 

Метою вивчення навчальної дисципліни є формування у здобувача вищої освіти 
системно-наукового розуміння теоретичних засад перекладу текстів різних жанрів, 
засвоєння достатнього мінімуму англомовної спеціалізованої наукової термінології галузі 
перекладознавства, розвиток навичок свідомого відбору мовних засобів з урахуванням 
лексико-семантичних, граматичних та жанрово-стилістичних особливостей текстів на 
мові оригіналу і їх перекладу для формування перекладацької компетенції, необхідної для 
успішної фахової діяльності та проведення наукових досліджень. Основними цілями 
вивчення дисципліни є забезпечення студентів знанням способів перекладу різних видів 
лексики, стратегій і тактик перекладу та шляхів збереження стилю текстів різних жанрів. 

 
 
 
 
 
 

4. Програмні компетентності та результати навчання 



 

 

Інтегральна компетентність: Здатність особи розв’язувати складні спеціалізовані задачі 
та практичні проблеми у галузях освіти, навчання англійської мови та літератури, другої 
іноземної мови (німецької або французької) в процесі професійної діяльності або у 
процесі навчання, що передбачає застосування теорій і методів психолого-педагогічних 
та філологічних наук і характеризується комплексністю та невизначеністю умов. 
 

Фахові компетентності: 
 

ФК.1. Мовно-комунікативна компетентність: 
Здатність забезпечувати навчання учнів іноземній мові та спілкуватися іноземною мовою 
у професійному колі; здатність формувати і розвивати в учнів іншомовну комунікативну 
та міжкультурну компетентності. 
 
ФК.2.Предметно-методична компетентність: 
Здатність моделювати зміст навчання відповідно до обов’язкових результатів навчання 
учнів; 
здатність формувати та розвивати в учнів ключові компетентності та уміння, спільні для 
всіх компетентностей; 
здатність здійснювати інтегроване навчання учнів; 
здатність добирати і використовувати сучасні та ефективні методики і технології 
навчання, виховання і розвитку учнів; 
здатність розвивати в учнів критичне мислення; 
здатність здійснювати оцінювання та моніторинг результатів навчання учнів на засадах 
компетентнісного підходу; 
здатність формувати ціннісні ставлення в учнів. 
 
ФК.3. Інформаційно-цифрова компетентність: 
Здатність орієнтуватися в інформаційному просторі, здійснювати пошук і критично 
оцінювати інформацію, оперувати нею у професійній діяльності; 
здатність ефективно використовувати наявні та створювати (за потреби) нові електронні 
(цифрові) освітні ресурси; 
здатність використовувати цифрові технології в освітньому процесі. 
 
Результати навчання: 
 
ПРН.2 Вільно спілкуватися державною та/або іноземною мовами усно й письмово з колегами, 
представниками інших професійних груп, культур і релігій, прибічниками різних політичних 
поглядів тощо для  вирішення завдань у навчальній і професійній діяльності. 
 
ПРН.5. Використовувати англійську мову в усній та письмовій формах, у різних жанрово-
стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному) для 
розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій 
сферах життя та розвитку іншомовної комунікативної і міжкультурної компетентностей в учнів. 
 
ПРН.7. Знати норми рідної та іноземної літературної мови, принципи, технології і прийоми 
створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів, вміти їх застосовувати у практичній 
діяльності вчителя іноземних мов і англійської літератури. 
 
ПРН.8. Знати й розуміти систему мови, культуру країни, мова якої вивчається, історію англійської 
літератури і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності вчителя іноземних мов і 
англійської літератури. 
ПРН.9. Аналізувати структурні одиниці рідної та іноземних мов, визначати їхню взаємодію та 
характеризувати мовні явища. 



 

 

 
ПРН.11. Ефективно працювати з інформацією: збирати необхідну інформацію з різних джерел, 
зокрема з фахової літератури та електронних баз, впорядковувати, класифікувати, 
систематизувати, критично аналізувати й інтерпретувати її та застосовувати дані, дотримуючись 
норм академічної доброчесності. 



 

 

5. Організація навчання  

Обсяг навчальної дисципліни 

Вид заняття Загальна кількість годин 

лекції 20 

семінарські заняття / 
практичні / лабораторні 

10 

самостійна робота 60 

Ознаки навчальної дисципліни 

Семестр Спеціальність 
Курс 

(рік навчання) 
Обов'язкова / 

вибіркова  

7 014 Середня освіта 4 Вибірковa 

Тематика навчальної дисципліни 

Тема  кількість год. 

лекції заняття сам. роб. 

Тема 1. The Subject Matter of the Theory of Translation 
2 1 4 

Тема 2. Ways of Translation 2 1 6 

Тема 3. The Outline of the History of Translation 
2 1 10 

Тема 4 Lexical Aspect of Translation. Translation of Proper 
and Geographical Names. Asyndetic Noun Clusters. 
Internationalisms. 

2 1 6 

Тема 5. Translation of the Words of Nationally Biased 
Lexicon, Stylistic Devices and Phraseological Units. 

2 1 6 

Тема 6. Grammatical, Semantic and Pragmatic Aspects of 
Translation 

2 1 6 

Тема 7. Translation Strategies and Translation Techniques 2 1 6 

Тема 8. Grammatical Transformations 2 1 6 

Тема 9. Problems with Equivalence and Non-equivalence 2 1 6 

Тема 10. Levels of Equivalence. 2 1 4 

Заг.:                         
 

20 10 60 



 

 

                                                                6. Система оцінювання навчальної дисципліни 

Загальна 
система 

оцінювання 
навчальної 
дисципліни 

Система оцінювання курсу відбувається згідно з критеріями 
оцінювання навчальних досягнень студентів, що регламентовані в 
університеті. По закінченні курсу студент отримує залік на підставі 
оцінок, які студент отримав на практичних заняттях та за виконання 
самостійної роботи. Максимальна кількість балів, яку студент може 
отримати, відвідуючи практичні заняття – 50. Максимальна оцінка, яку 
студент може отримати за виконання самостійної роботи – 10 балів. 
Максимальна оцінка, яку студент може отримати за тест під час                    
підсумкового контролю – 40 балів. Максимальна оцінка, яку студент 
може отримати на заліку – 100 балів. 

Вимоги до 
письмових робіт 

Письмові роботи планом не передбачені 
 
Підсумковий тест  

В призначений час, студенти самостійно виконують тест формату 
«множинний вибір», щоб перевірити розуміння теоретичних аспектів 
навчального матеріалу. Підсумкове тестування (d-learn) передбачає 
максимальну оцінку 40 балів, тобто складає 40% від загальної 
кількості балів, які може отримати студент. Кожен студент отримує 
окреме тестове завдання, сформоване системою (d-learn), яке 
сскладається з 20 питань. 



 

 

Семінарські 
заняття 

Оцінюється робота студента на семінарських заняттях упродовж 
семестру за 5-бальною шкалою. Максимальна кількість 50 балів 
розраховується як середнє арифметичне усіх оцінок, отриманих 
студентом під час семінарських занять, з ваговим коефіцієнтом 10. 
На семінарських заняттях знання студента оцінюються відповідно до 
національної шкали за такими критеріями: 
 
«відмінно» – здобувач освіти міцно засвоїв теоретичний матеріал, 
глибоко і всебічно знає зміст розділу навчальної дисципліни, 
запропонованого для обговорення на семінарі, логічно будує відповідь, 
може проілюструвати теоретичні положення прикладами; 
 
«добре» – здобувач освіти добре засвоїв теоретичний матеріал, але 
припускається певних неточностей і похибок у логіці викладу 
теоретичного змісту або не може проілюструвати теоретичні 
положення прикладами; 

«задовільно» – здобувач освіти в основному опанував теоретичні  
знання  розділу навчальної дисципліни, запропонованого для 
обговорення на семінарі, але непереконливо відповідає, плутає 
поняття, додаткові питання викликають невпевненість або 
демонструють відсутність стабільних знань;  

«незадовільно» – здобувач освіти не опанував навчальний матеріал 
розділу навчальної дисципліни, запропонованого для обговорення на 
семінарі, не знає наукових фактів, визначень. 

Самостійна робота оцінюється за тими самими критеріями з ваговим 
коефіцієнтом 2. 

 

 

 

 

   



 

 

Підсумковий 
контроль 

Форма підсумкового контролю – залік. Підсумкове тестування (d-learn) 
передбачає максимальну оцінку 40 балів. Максимальна сума балів за 
роботу на семінарських заняттях – 50, максимальна сума балів за 
самостійну роботу – 10. Максимальна кількість балів за залік – 100 
балів (А). 
Студент, який не набрав 50 балів за відомістю №1, користується правом 
перескладання заліку за відомістю №2 на консультаціях викладача 
(перескладання пропущених тем, виконання індивідуальних завдань). 

7. Політика навчальної дисципліни 



 

 

Курс читається англійською мовою. Студент зобов’язується відвідувати практичні 
заняття, а також виконувати самостійну роботу, необхідну для підготовки до практичних 
занять і тестів. 
 
Письмові роботи: 
Студент зобов’язаний виконати самостійно підсумкове тестування. Не допускається 
користування мобільним телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями, а 
також списування та плагіат при виконанні письмових завдань. 
 
Академічна доброчесність: Списування та плагіат, а також користування мобільним 
телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями під час опитування чи 
тестування є недопустимими та призводять до незарахування результатів чи нескладання 
тестування. Дотримання академічної доброчесності засновується на ряді положень та 
принципів академічної доброчесності, що регламентують діяльність здобувачів вищої 
освіти та викладачів університету. Ознайомитися з «Положенням про запобігання 
академічному плагіату та іншим порушенням академічної доброчесності у навчальній та 
науково-дослідній роботі здобувачів освіти Прикарпатського національного університету 
імені Василя Стефаника (Редакція 2)» можна за покликанням: https://efund.pnu.edu.ua/wp-
content/uploads/sites/172/2024/02/34-05-polozhennia-pro-zapobihannia-akademichnomu-
plahiatu.pdf 
 
Студент зобов’язаний неухильно дотримуватися норм академічної доброчесності, правил 
внутрішнього розпорядку навчального закладу, інших видів політики, передбаченої 
нормативними документами, що регулюють освітній процес у ЗВО. У випадку порушення 
норм академічної доброчесності під час виконання завдань поточного чи підсумкового 
контролю, студент отримає «0» балів. Повторна невідповідна поведінка під час 
заняття/виду контролю може призвести до відрахування здобувача вищої освіти «за 
порушення навчальної дисципліни і правил внутрішнього розпорядку вищого закладу 
освіти», відповідно до п.14 «Відрахування студентів» «Положення про порядок 
переведення, відрахування та поновлення студентів вищих закладів освіти». 
Ознайомитися із положенням можна за покликанням: https://nmv.pnu.edu.ua/нормативні 
документи/polozhenja 

Відвідування занять: 
Студент зобов’язаний відвідувати практичні заняття, а також виконувати самостійну 

роботу, необхідну для підготовки до практичних занять. Пропуски практичних занять без 
поважних причин знижують рейтинг студента, оскільки зменшують кількість балів, які 
виводяться шляхом додавання оцінок, отриманих студентом на практичних заняттях. 
Студент, який пропустив практичне заняття з поважної причини, має право на 
відпрацювання цього практичного заняття під час консультації. При виставленні 
рейтингового підсумкового балу враховується активність студента під час занять. 
Враховується також факт відпрацювання занять, пропущених з поважної причини. 
Студент, який не набрав 50 балів за відомістю №1, користується правом перескладання 
заліку за відомістю №2 на консультації викладача. На консультації викладача студент 
також може отримати роз’яснення питань, з підготовкою яких у нього виникли 
складності. 
Студенти, котрі навчаються за індивідуальним графіком, опрацьовують матеріал 
самостійно з обов’язковим проходженням усіх тестувань в системі дистанційного 
навчання d-learn та відпрацюванням всіх семінарських занять відповідно до 
індивідуального графіку навчання, складеного та погодженого з викладачем на початку 
семестру. Умови навчання за індивідуальним графіком регламентуються «Положенням 
про порядок навчання здобувачів вищої освіти за індивідуальним графіком у 
Прикарпатському національному університеті імені Василя Стефаника» 



 

 

https://nmv.pnu.edu.ua/wp- https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-
07.44_2022-polozhennia-pro-poriadok-navchannia-zdobuvachiv-vyshchoi-osvity-za-
indyvidualnym-hrafikom-u-prykarpatskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-
stefanyka.pdf 

У разі отримання незадовільної оцінки з навчальної дисципліни за талоном No3, студенти 
мають право на повторне її вивчення, що регламентовано «Положенням про порядок 
повторного вивчення навчальних дисциплін (кредитів ECTS) в умовах ECTS (Редакція 
3)», ознайомитися з яким можна за покликанням: https://nmv.pnu.edu.ua/wp-
content/uploads/sites/118/2023/05/povtorne-vuvchennia- dustzuplin.pdf 
Неформальна освіта: 
Порядок перезарахування результатів неформальної освіти в межах курсу (наприклад, 
результати проходження курсів на платформах Coursera, Udemy, тощо, наявність 
сертифікатів, котрі підтверджують проходження відповідних професійних 
курсів/тренінгів, тощо) регламентується «Положенням про визнання результатів 
навчання, здобутих шляхом неформальної освіти, в Прикарпатському національному 
університеті імені Василя Стефаника» https://efund.pnu.edu.ua/wp-
content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.33_2022-polozhennia-pro-vyznannia-rezultativ-
navchannia-zdobutykh-shliakhom-neformalnoi-osvity-v-prykarpatskomu-natsionalnomu-
universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf 
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